
A-66
N-630

ZAMORA

C-519
TORO

A-62
N-620

VALLADOLID

A-62
N-620

VALLADOLID

SA-300
LEDESMA

A-62/A-62
CIUDAD RODRIGO

PORTUGAL

C-512
VECINOS

SIERRA DE FRANCIA

A-66
N-630
BÉJAR

CÁCERES

A-50
N-501
ÁVILA

MADRID

Tourist information/Information turistique

Taxi stops/Arrêts de taxis

Petrol stations/Stations services

Parkin

Hospitals/Hôpitaux

National Police/Police Nationale

Bus Station/Gare routière autobus

Railway Station/Gare de trains

Post-office/Poste et télégraphes

Cinemas/Cinémas

Local swimming-pools/Piscines municipales

Sporting facilities/Installations sportives

Cycle lane/Piste cyclable

Monuments and Sights/Monuments
1/ Plaza Mayor. 2/ Torre del Aire. 3/ Iglesia de Sancti
Spiritus. 4/ Palacio de la Salina. 5/ Torre del Clavero. 6/
Colegio de Calatrava. 7/ Convento e Iglesia de San
Esteban. 8/ Colegio de Anaya o de San Bartolomé. 9/
Catedral Nueva. 10/ Catedral Vieja. 11/ Torres Medievales
de la Catedral. 12/ Puente Romano. 13/ Edificio Histórico
de la Universidad. 14/ Casa de las Conchas. 15/ Torres de
la Clerecía. 16/ Iglesia de la Clerecía. 17/ Universidad
Pontificia. 18/ Iglesia de la Purísima. 19/ Palacio de
Monterrey. 20/ Colegio del Arzobispo Fonseca. 21/ Palacio
de Figueroa. 22/ Palacio de Maldonado. 23/ Escultura
Lazarillo de Tormes y Verraco. 

Small Churches/Les petites églises
24/ San Marcos. 25/ San Benito. 26/ San Juan Bautista de
Barbalos. 27/ San Martín. 28/ San Cristóbal. 29/ Santo
Tomás Cantuariense. 30/ Santiago. 31/ San Juan de Sahagún.

Warm machines/Machines ayant du coeur
37/ “Artilugios para fascinar” Filmoteca de Castilla y León.
38/ Mercado Central. 39/ Museo Molino. 40/ Casa Lis
Museo de Art Nouveau y Art Decó. 41/ Museo de Historia
de la Automación.

Half-open Spaces. Convents/Espaces entrou-
verts. Les couvents
32/ Cvto. de las Dueñas. 33/ Cvto. de Santa. Clara. 34/
Cvto. de las Úrsulas. 35/ Casa de Sta. Teresa. 36/ Cvto. de
las Agustinas.

Museums and Exhibition Halls/Musées et
salles d’expositions

Theatres and Auditoriums/Théâtres et auditoires
42/ Teatro Liceo. 43/. Teatro Juan del Enzina. 44/ Teatro
de Caja Duero. 45/ Palacio de Congresos y Exposiciones
de Castilla y León. 46/ Centro Cultural Fonseca. 47/
Centro de Artes Escénicas y de la Música (CAEM).

Parks and gardens/Parcs et jardins
65/ Parque de la Aldehuela. 66/ Parque de los Jesuitas.
67/ Parque de la Alamedilla. 68/ Campo de San Francisco.
69/ Plaza de la Merced. 70/ Huerto de Calixto y Melibea.
71/ Paseo Fluvial (Carril bici). 72/ Parque de Pablo Picasso. 

48/ Domus Artium 2002 (DA2). 49/ Museo de la
Universidad. 50/ Museo de Salamanca. 51/ Casa Museo
Unamuno. 52/ Museo Catedralicio. 53/ Archivo Guerra
Civil. 54/ Sala de Exposiciones Santo Domingo. 55/ Sala
de exposiciones Garcigrande. 56/ Sala de exposiciones
San Eloy. 57/ Sala de exposiciones La Salina. 58/ Museo
Zacarías González. 59/ Sala de exposiciones Patio de
Escuelas. 60/ Sala de exposiciones Casa de las Conchas.
61/ Sala de exposiciones Unamuno. 62/ Museo Taurino.
63/ Museo del Comercio. 64/ Centro de Interpretación
del patrimonio Monumenta Salmanticae.

Legend places/Lieux empreints de légende
73/ La Cueva de Salamanca. 74/ Casa de las Muertes.

Accommodation
Hébergements
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PLAZA M
AYO

R
It is one of the m

ost beautiful and largest squa-
res of Spain and one of the m

ajor m
onum

ents in
baroque style in urban and m

ainland architecture.
Since it w

as built by Alberto de Churriguera, in
1755, the Plaza M

ayor has hosted the Consistory,
has been a m

arket, a bull-ring, a concert hall, a
theatre, a gathering spot and a place w

here peo-
ple just w

ent for a w
alk. Furtherm

ore, the Plaza
M

ayor has w
itnessed all political, socio-econom

ic
and religious changes occurred in Spain and
Salam

anca since that date.

PLAZA M
AYO

R
C’est l’une des places les plus grandes et belles

d’Espagne et l’un des principaux m
onum

ents de
l’urbanism

e et de l’architecture péninsulaire.
D

epuis 1755, date de sa construction par
Alberto de Churriguera, la « Plaza M

ayor » a
hébergé le consistoire, a été place du m

arché,
arènes, salle de concert, scène théâtrale, point de
rencontre et lieu de prom

enade. Elle a aussi été le
tém

oin des changem
ents politiques, socioécono-

m
iques et religieux qui se sont produits en

Espagne et à Salam
anque depuis cette époque.

UN
IVERSIDAD

The University is one of the m
ost im

portant buil-
dings in Salam

anca and the jew
el of the Spanish

Renaissance 
art. 

The 
construction 

of 
the

University w
as com

m
enced in 1218 by Alphonse

IX of Leon and continued by Alphonse X The W
ise

w
ho consolidated it as a reference as opposed to

the Universities of O
xford, Bolognia and Paris. 

The jew
el of the building is its plateresque faça-

de built w
ith the golden stone of Villam

ayor. It is
believed to have been a hom

age to the Catholic
M

onarchs and to the privileges that they granted
to the institution on several occasions. Inside the
building, hidden treasures surrounded by a spe-
cial atm

osphere are to be found; am
ong them

,
the classroom

 w
here Fray Luis de Leon used to

teach, a spectacular stairw
ay and a valuable

library. O
pposite the University is another beauti-

ful building, the Upper Schools.

UN
IVERSIDAD

Elle fait partie des édifices les plus im
portaints

de Salam
anque et c’est un des bijoux de l’art

espagnol à l’époque de la Rennaissance. L’histoire
de l’université a com

m
encé 1218 sous Alphonse IX

de León. Plus tard, Alphonse X, « le Savant » l’a
consolidée et en a fait une référence facee à dau-
tres universités de l’époque �telles que O

xford,
Bologne et Paris.

Le joyau du bâtim
ent est la façade de style pla-

teresque réalisée en pierre dorée de Villam
ayor.

O
n pense qu’il s’agit d’un hom

m
age aux Rois

Catholiques et aux privilèges que ceux-ci ont
octroyé en plusieurs occasions à l’institution. Son
intérieur cache des trésors qui lui donnent un
charm

e authentique com
m

e la salle de classe de
Fray Luis de León, un escalier spectaculaire ainsi
que des espaces uniques com

m
e la bibliothèque

qui 
a 

une 
très 

grande 
valeur. 

En 
face 

de
l’Université se trouvent plusieurs dépendances
toutes aussi belles que les « Escuelas M

ayores »
(grandes écoles).

CO
N

VEN
TO

 D
E SAN

 ESTEBAN
St Stephen’s, w

hich is part of the Dom
inicans

Convent, is of Renaissance style. Inside, it is w
orth

m
entioning the baroque pieces of art, as w

ell as
the altarpiece and the w

all paintings. The m
ajor

altarpiece is 27 m
etres high (1693) and one of the

first w
orks Churriguera did in Salam

anca.
The biggest part of this m

agnificent building w
as

founded in the 16th century, by the Cardinal
Fernando Álvarez of Toledo, w

ho w
as the second

son of the Duke of Alba.
Bartolom

é de las Casas, Dom
ingo de Soto and

Francisco de Vitoria lived in this convent and
Christopher Colum

bus w
ent to this place to look

for support for his journey w
hich w

ould later
com

e true after his interview
 w

ith the Catholic
M

onarchs.
This im

pressive m
onum

ent is form
ed by a tem

-
ple of large dim

ensions, the lovely cloister of the
Kings, Christopher Colum

bus’ cloister and m
any

room
s w

here som
e Dom

inicans still live.

CO
N

VEN
TO

 D
E SAN

 ESTEBAN
 

San 
Esteban 

fait 
partie 

du 
couvent 

des
Dom

inicains. Il provient de lárchitecture à l’épo-
que de la Rennaissance. O

n y trouve à l’interieur
œ

uvres baroques telles que les retables et les
peintures m

urales. Le retable principal, de 27
m

ètres de haut (1693) est le prem
ier réalisé par

les Churriguera à Salam
anque.

La m
ajeur partie de ce bâtim

ent grandiose a été
fondée, au XVIe siècle, par le cardinal Fernando
Álvarez de Toledo, fils du second Duc de Alba.

Il a été habité par Bartolom
é de las Casas,

D
om

ingo 
de 

Soto 
et 

Francisco 
de 

Vitoria.
Christophe Colom

b y est venu chercher du sou-
tien  pour son voyage, soutien qu’il a obtenu
après son entretien avec les Rois Catholiques dans
ce m

êm
e lieu.

C’est un m
onum

ent spectaculaire qui héberge
un tem

ple im
m

ense, un m
agnifique cloître des

Rois, le cloître de Christophe Colom
b ainsi que de

nom
breuses dépendances aujourd’hui encore

habitées par les Dom
inicains.

LA CLERECÍA
The Clerecia is a baroque building erected as a

Sem
inary by the Jesuitas in the 18th century. It is

now
 

the 
centre 

building 
of 

the 
Pontificia

University. The Clerecia is opposite the House of
Shells and both together create an enorm

ous

architectonical setting form
ed by a church, tw

o
big houses that w

ere originally the residence of
students and religious people, the cloister w

hich is
another jew

el of the baroque art in Salam
anca

and som
e other room

s. The visit of the  tow
ers of

La clerecía (clergy building) offers breathtaking
view

s of the old city.

LA CLERECÍA
Édifice m

onum
ental et baroque a été érigé par

les Jésuites au XVIIIe siècle com
m

e Sém
inaire. Il

est 
actuellem

ent 
le 

siège 
de 

l’U
niversité

Pontificale. Il se trouve en face de la « M
aison des

Coquillages » créant un énorm
e ensem

ble archi-
tectural form

é par l’église, deux grands pavillons
qui initialem

ent étaient une résidence pour étu-
diants et religieux, le cloître qui est un autre joyau
du baroque de Salam

anque, ainsi que plusieurs
dépendances. La visite des tours de La Clerecía (le
clergé) vous offre une vue exceptionnelle sur la
vieille ville.

CATED
RALES

The silhouettes of the Cathedrals are distinguis-
hable from

 alm
ost any point in the city of

Salam
anca and their interiors collect the life and

history of the city and its citizens. Both the O
ld

Cathedral and the N
ew

 Cathedral m
ake up ano-

ther historical and artistic setting as they raise
together side-by-side.

The N
ew

 Cathedral, of gothic, baroque and
renaissance styles, w

as grow
n out of the O

ld
Cathedral. Its Rom

anesque style lies in perfect
harm

ony w
ith the N

ew
 Cathedral and m

akes it
appear even m

ore dazzling.
The M

edieval Tow
ers of the Cathedral, know

n
as Ieronim

u, offer different view
s of the interior of

both cathedrals. Also, the tow
er terraces show

 a
m

agnificent panoram
ic view

 of the city.

CATED
RALES

La silhouette des cathédrales dom
ine le ciel de

Salam
antino et son intérieur réunit la vie, et l’his-

toire de la ville et de ses habitants. L’Ancienne et
la N

ouvelle Cathédrale qui sont situées côte à côte
constituent un autre ensem

ble historique, artisti-
que par excellence. 

La N
oulle, à la fois gothique, baroque et de la

renaissance, naît et grandit à partir de l’autre,
l’Ancienne de style rom

an, qui la respecte, la gâte,
prend soin d’elle et la rend plus belle encore si
cela est possible. 

Depuis les Tours M
édiévales de la Cathédrale,

Ieronim
us, nous pouvons porter notre regard vers

l’intérieur des deux tem
ples et nous dom

inons la
ville à travers l’excellent panoram

a que nous
offrent leurs terrasses.

CASA D
E LAS CO

N
CHAS

The House of Shells is one of the m
ost w

ell-

know
n palaces in Salam

anca and one of the best
exam

ples of Gothic civil architecture in Spain. It
w

as built at the end of the 15th century-beginning
of the 16th century by Rodrigo Arias M

aldonado,
w

ho w
as very close to the Catholic M

onarchs and
a m

em
ber of the O

rder of Santiago. The shells are
the m

ain decoration used for the façade of the
building and are also present in the heraldry of his
w

ife. The shells sym
bolize M

aldonado’s love for
his w

ife and the O
rder of Santiago to w

hich he
belonged.

CASA D
E LAS CO

N
CHAS

Il  s’agit de l’un des palais les plus populaires de
Salam

anque et l’un des m
eilleurs exem

ples de
l’architecture gothique civile espagnole. Don
Rodrigo 

Arias 
M

aldonado, 
allié 

aux 
rois

Catholiques et chevalier de l’O
rdre de Saint-

Jacques l’a faite construire durant les dernières
années du Xve siècle et les prem

ières du XVIe. Les
coquillages sont le principal m

otif ornem
ental de

la façade. Cet em
blèm

e (le coquillage) égalem
ent

présent sur le blason de son épouse, estun
sym

bole d’am
our et l’em

blèm
e de l’O

rdre de
Saint-Jacques à laquelle il appartenait. Ces raisons
pourraient justifier son utilisation.

LA PURÍSIM
A

The Purísim
a is a conventual church sponsored

by the Count of M
onterrey, w

ho granted the cons-
truction to the Italian artists Bartolom

eo Picchiatti
(the architecture) and Cosim

o Fangazo (the cut-
ting of m

arble). W
orks of the Church began in

1635 and finished in 1685. The dom
e and the

façade of the church dazzle on the outside. Inside,
an im

pressive collection of baroque paintings
stand out, the m

ost significant w
ork being the

Im
m

aculate by Ribera.

LA PURÍSIM
A

La Purísim
a est une église conventuelle érigée

sous la protection du Com
te de M

onterrey, qui a
confié 

sa 
construction 

aux 
artistes 

italiens
Bartolom

eo Picchiatti (architecture) et Cosim
o

Fangazo (taille du m
arbre). Les travaux se sont

déroulés de 1635 à 1685. À l’extérieur de léglise
on peut observer la coupole et la façade et à l’in-
térieur du tem

ple on peut trover une spectaculai-
re collection de peinture baroque dont l’œ

uvre la
plus significative est l’ Im

m
aculée de Ribera.

PALACIO
 D

E M
O

N
TERREY

The palace has been property of the Duke of
Alba since the 16th century. It w

as built by the
Count 

of 
M

onterrey, 
designed 

by 
R.G

il 
de

Hontañon to house the Fonseca fam
ily in the 16th

century. O
nly one of the four w

ings from
 the ori-

ginal project of this huge building w
as finished.

Although unfinished, it has becom
e a national

architectonical m
odel.

PALACIO
 D

E M
O

N
TERREY

Datant du XVIe siècle, il est actuellem
ent la pro-

priété des Ducs de Alba. Il a été construit pour ser-
vie de dem

eure au m
ajorat des Fonseca au XVIe

siècle par le Com
te de M

onterrey d’après un pro-
jet de R. Gil de Hontañon. Une seule des quatre
ailes prévues pour cet im

m
ense édifice a été ter-

m
inée. Bien qu’il soit inachevé, il est devenu un

m
odèle de l’architecture nationale.

CO
N

VEN
TO

 D
E LAS D

UEÑ
AS

The palace w
as founded in 1419 and later dona-

ted to be used as a Convent for the nuns of the
O

rder of Santo Dom
ingo. Since its foundation, the

nuns of this m
onastery of Saint M

ary of the
Dueñas or of the Consolación devoted their life to
prayer, study and w

ork. Its cloister, apart from
 its

aesthetic beauty, has w
itnessed a life of retire-

m
ent and internal peace.

CO
N

VEN
TO

 D
E LAS D

UEÑ
AS

Ce palais a été fondé en 1419 et a postérieure-
m

ent été donné pour être transform
é en Couvent

des religieuses de l’ordre de Saint Dom
inique.

Depuis sa fondation, les sœ
urs de ce m

onastère
de 

Sainte 
M

arie 
de 

las 
D

ueñas 
ou 

de 
la

Consolation ont dédié toute leur vie à la prière,
l’étude et le travail. Le cloître qu’il héberge, au-
delà de sa beauté esthétique, fait foi de cette vie
de retrait et de paix intérieure.

PUEN
TE RO

M
AN

O
This is the entrance to the city. The Rom

an
Bridge is part of the Silver route, the Rom

an road
w

hich linked Em
érita Augusta (M

érida) w
ith

Astorga. It w
as built by the Rom

ans to both cross

the Torm
es river and, at the sam

e tim
e, access the

city of Salam
anca. It w

as built by Trajan and dates
back to the 1st century. It has got 26 arches, but of
those only 15 rem

ain from
 the Rom

an construc-
tion on the right side. From

 the Rom
an Bridge

there is a splendid view
 of the city over the

Torm
es River.

PUEN
TE RO

M
AN

O
C’est la porte d’entrée de la ville. Le Pont

Rom
ain fait partie de la « Vía de la Plata », chaus-

sée rom
aine qui reliaite Em

érita Augusta (M
érida)

à Astorga. Il a été construit par les rom
ains pour

traverser la rivière Torm
es et ainsi pouvoir accé-

der à la ville de Salam
anque. La construction date

du Ier siècle et elle est attribuée à Trajan. Il est
constitué de 26 arches, bien que’ il n’en reste que
15 depuis la construction rom

aine, sur la berge
droite. Depuis le Pont Rom

ain, on peut profiter
d’une m

agnifique vue de la ville sur la rivière
Torm

es.

M
USEUM

S
The diversity of m

useum
s show

s the im
portan-

ce of Salam
anca’s cultural life. It has a large num

-
ber of m

useum
s and collections w

hich are m
ainly

found in the m
onum

ental city centre, am
ong

them
, M

useo Art Decó Art N
ouveau, M

useum
 of

the Autom
obilistic history, M

useum
 of Salam

anca
and M

useum
 of Trade and Industry.

M
USÉES
Salam

anque, en tant que Ville de la Culture,
com

pte de nom
breux m

usées. Salam
anque com

-
prend  un grand nom

bre de m
usées et de collec-

tions qui sont concentrées dans le centre m
onu-

m
ental. O

n peut ainsi visiter, le M
usée d’Art Déco

Art 
N

ouveau, 
le 

M
usée 

historique 
de

l’Autom
obilism

e, le M
usée de Salam

anca, le
M

usée du Com
m

erce et de l’Industrie…

G
REEN

 SPACES
Salam

anca is a lovely city to w
ander around its

streets, near the river, in the Calixto and M
elibea

Gardens and in its m
any parks-som

e of them
 w

ith
an historical background and others just built for
leisure (Park of the Jesuitas, Park of Alam

edilla,
Salas Bajas), w

hich offer another fresher view
 of

Salam
anca.

ESPACES VERTS
Salam

anque invite à la prom
enade, et ce, non

seulem
ent par ses rues; les rives du fleve, Le

Jardin de Calixto et M
élibea, et les parcs répartis à

travers la ville  - historiques et de loisir ( Parc des
Jésuites, Parc de la Alam

edilla, Salas Bajas)-,
offrent une im

age plus fraîche de Salam
anque.

CULTURAL CITY
Salam

anca has a w
ide offer of cultural events

happening in centres such as the Liceo Theatre,
the Stage and M

usic Art Centre, the centre of
Dom

us Artium
, the Pabellón M

ultiusos Sánchez
Paraíso and m

any other exhibition halls.

VILLE D
E LA CULTURE

Salam
anque dispose d’une offre culturelle com

-
plète à travers des infrastructures telles que le
Théâtre Liceo, le centre des Arts de la Scène et de
la M

usique, le centre d’art Dom
us Artium

, le
Pavillon à ussages m

ultiples Sánchez Paraíso ainsi
que de nom

breuses salles d’expositions.

H
O

T
E

L
S

H
Ô

T
E

L
S

CA
M

P
IN

G

YO
UTH H

O
STELS

AUBERG
ES 

D
E JEUN

ESSE

CIAN MAGENTA AMARILLO NEGRO

Center for citizen participation/Centre pour la
participation des citoyens 
75/ Centro Cultural Miraltormes. 76/ C.P.C. del Bº de la
Vega. 77/ C.P.C. del Bº de Chamberí. 78/ Iglesia Vieja de
Pizarrales. 79/ Auditorio de San Blas. 80/ Centro Julián
Sánchez el Charro. 81/ Centro Sociocultural Plaza de
Trujillo.

MATACÁN

Piscina 
de Tejares

Piscina de
Pizarrales

Piscina
Helmantico Piscina 

Sindical

vvvvvHOTEL PALACIO 
DE SAN ESTEBAN 
Teléf. 923 262 296
Arroyo de Sto. Domingo, 3

vvvvvHOTEL ALAM
EDA

PALACE SALAM
ANCA 

Teléf. 923 282 626
Paseo de la Estación, 1 

vvvvvGRAND HOTEL DON
GREGORIO
Teléf. 923 217 015
C/ San Pablo, 80

vvvvHOTEL HORUS  SALA-
M

ANCA 
Teléf. 923 201 100
SANTA

MARTA
Avda. de Salamanca, 1

vvvvHOTEL DOÑA BRÍGIDA
GOLF SPA 
Teléf. 923 337 020
VILLAMAYOR
Urb. Vega de Salamanca

vvvvHOTEL ESTRELLA
ALBATROS
Teléf. 923 26 60 33
C/ Grillo, 18

vvvvHOTEL REGIO 
Teléf. 923 138 888
STA. MARTA, Ctra. Madrid, km 4

vvvvHOTEL Rª RECTOR 
Teléf. 923 211 297
Paseo Rector Esperabé, 10

vvvvHOTEL NH PUERTA DE
LA CATEDRAL
Teléf. 923 28 08 29
Plaza Juan XXIII, 5

vvvvHOTEL NH PALACIO DE 
CASTELLANOS 
Teléf. 923 210 051
San Pablo, 58-64

vvvvHOTEL TRYP 
SALAM

ANCA
Teléf. 923 261 111
Álava 8-14

vvvvPARADOR DE 
TURISM

O DE SALAM
ANCA

Teléf. 923 192 082
Teso de la Feria, 2

vvvvHOTEL ARTHEUS
Teléf. 923 212 500
Ronda del Corpus, 2

vvvvHOTEL M
ONTERREY

Teléf. 923 213 500
Azafranal, 21

vvvvHOTEL ABBA FONSECA
Teléf. 923 011 010
Plaza San Blas, 2

vvvvHOTEL RECOLETOS
COCO SALAM

ANCA
Teléf. 923 226 500
Avda. Agustinos Recoletos, 44

vvvvHOTEL EM
PERATRIZ III

Teléf. 923 281 599 
Avda. Padres Paúles, 2

vvvv HOTEL CATALONIA
SALAM

ANCA PLAZA
Teléf. 923 281 717
Espoz y Mina, 23-25

vvvv
EUROSTARS LAS 

CLARAS 
Teléf. 923 128 500
Marquesa de Almarza, 31-35

vvvvHOTEL PUENTE 
ROM

ANO DE SALAM
ANCA

Teléf. 923 193 736
Plaza Chica, 10

vvvvHOTEL VINCCI 
CIUDAD DE SALAM

ANCA
Teléf. 923 190 616
Avd. de Lasalle, 16-20

vvvvAPARTAHOTEL RÚA 
Teléf. 923 272 272
Sánchez Barbero, 11

vvvvEXE HALL 88
APARTAHOTEL
Teléf. 923 280 188
Avda. Peña de Francia, s/n

vvvv HOTEL TRYP M
ONTALVO

Teléf. 923 194 040 
Hoces del Duratón, 1 

vvvvGRAN HOTEL 
CORONA SOL
Teléf. 923 28 16 16
C/ Victor Garcia De La Concha

vvvHOTEL Rª. HELM
ANTICO 

Teléf. 923 221 220
VILLARES DE LA REINA
Ctra. N-630, km 1

vvvAPARTAM
ENTOS JCH

Teléf. 923 272 270 
Tahonas Viejas, 4-10

vvvHOTEL Rª CASTELLANO III
Teléf. 923 261 611
San Francisco Javier., 2-4

vvvHOTEL SAN POLO
Teléf. 923 211 177
Arroyo de Sto. Domingo, 2-4

vvvHOTEL SILKEN RONA
DALBA
Teléf. 923 215 343 
Plaza San Juan Bautista, 12

vvvROOM
 M

ATE VEGA
Teléf. 923 272 250 
Plaza del Mercado, 16

vvvHOTEL EUROW
EST

Teléf. 923 194 021 
C/ Pico del Naranco, 2

vvvHOTEL TORRE DEL 
CLAVERO
Teléf. 923 280 410
C/ Consuelo 21

vvvPETIT PALACE 
LAS TORRES
Teléf. 923 212 100
Concejo, 4 - Plaza Mayor, 26

LA CAPEA
Telef. 923 251 066
Ctra. N-630 Km. 333. 
Aldeaseca de la Armuña

DON QUIJOTE 
Telef. 923 209 052
Ctra. de Salamanca-Aldealengua,
Km. 4. Cabrerizos

REGIO 
Telef. 923 138 888
Ctra. de Salamanca-Madrid, Km. 4
Santa Marta de Tormes

RUTA DE LA PLATA
Telef. 923 289 574
Ctra. Campo fútbol- Villamayor s/n
Villares de la Reina

ALBERGUE M
UNICIPAL 

LAZARILLO DE TORM
ES

Telef.: 923 19 42 49 
C/ Lagar

ALBERGUE JUVENIL 
SALAM

ANCA
Telef. 923 213 193
C/ Escoto 13- 15

ALBERGUE DE PEREGRINOS
Casa la Calera, junto a Huerto de
Calixto y Melibea
Telef.: 652 921 185 

SA-L-804
CABRERIZOS
ALDEALENGUA


